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Urteile über die Schriften des großen Denkers in zwei Lager. Die fränkischen
Nabbineu gingen sv weit, daß sie den „Morc Hannebochim" zu Montpellier als
ketzerisch öffentlich dein Feuer übergaben nnd über desfen Verfasser, obwohl
er bereits im Grabe lag, den Bann aussprachen. Andre Talmudgelehrten da¬
gegen, unter deueu sich der weithin berühmte Philosoph und Grammatiker
David Kimchi befand, verehrten uud verteidigten ihn nnd belegten ihrerseits
seine Gegner mit dem Banne, bis endlich der Arzt und Rabbi Mose Ben
Nachman die Parteien versöhnte nnd beide bewog, ihren Bann zurückzunehmen,
worauf es in der gelehrten Jndenschaft zu einem allgemeinen Sprichwort
wurde: „Von Mose bis Mose erschien kein andrer Mose."

MFM)

Die nordschleswigsche Mundart
von I. p. Filskow

(Schluß)

ie der Sprachban der uvrdschleswigscheu Volkssprache mit dem
Deutschen und Englischen viel Gleichartiges und Verwandtes
auszuweisen hat, so auch der Wortschatz. Indem ich im folgen¬
den eine kleine Auslese gebe, bemerke ich, daß ich bei der Aus¬
wahl nur solche Ausdrücke berücksichtigt habe, die unter den

Laudlcuten gäug und gäbe sind. Dein Mittelhochdeutschen sind entschieden
nachstehendeWörter entlehnt: blvstvr (Blüte, mhd. dluost, dän. dlcmiLt) — Illom
(Blume, mhd. Iilucin, pld. olom, dän. lllvm8t) — boll (Leibchen, mhd. llollv
— Balg, dän. livLt^lilciz) — dlaek (Tinte, nchd. lllaoli, niederd. ollioli, dän.
bliUc) — bo88v1 (Kegelkugel, mhd. bosson Kegelschieben, bosssl niederd.,
däu. Keglekugle) — boell (pochen, mhd. lloellsn, däu. imillco) — bi^ll (kahl,
nihd. bl!i,t, däu. sl^lclvt,) — cllu (schläfrig, mhd. (lln ^- die Fessel, dän.
8<ivmg') — ^'en <>on (einerlei, mhd. <1ou, dän. äst 8Nimrnz) — äusn (donnerte,
mhd. äuven, dän. toräiioäo) — tm-lois (verlieren, ahd. ldrliosg-n, niederrh. vvrlois,
dän. wbe) — gvlllc (gleich, mhd. Zöllen, pld. Alloll, dän. str-ix) — glnoini
(glühend, mhd. Moulllo, dän. Zlosuclo) — grü8n (Körnchen, mhd. Zru/., dän.
8mulg) — bollvt (Hürde, mhd. bvNv, däu. lolcy — Inill (Haube, mhd. llüllo,
dän. llnö) — Kröt (ein Schimpfwort, mhd. KroK, orots — Kröte, fehlt im
Dänischen) — Kruinin (Brosaiuen, mhd. Icimmo, dän. llröä8»nllo) — Kg?
(Leiter, nngels. llläävr, pld. lärror, däu. 8tigo) — vmn (Mähne, mhd. inm,,
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dä». ilianlco) — wol (Wolke, mhd. molel<, dän. 8><^) — rirvrn (morgen, mhd.
morn, dän. mvrAsu) — mxlövl (urteilen, altsächs. das urävli, altfries. das oräk>,
pld. oräölvn, dän. dväümmo) — M (Reif, mhd. rrk, dän. rümkrost) — nok
(Reihe, mhd. rivk, dän. iMKv) — rnss (rutschen, mhd. ra-M, dän. xliäo) —
sint (seitdem, mhd. sint, dän. siäöv) — timinvr (ziinmern, mhd. töinizreu,
dän. lönrrs) — tuinbo (einfältig, mhd. lnrab, dän. wssvt) — unäsn (Mittags-
inahl, inhd. uQÄvrn, dän. mickclÄg8MÄä)^

Dem Neuhochdeutschen oder Niederdeutschen sind folgende Wörter ent¬
nommen: Äbsiodt (Absicht, däu. bW8igt) — u,clanlui (abgedankt, dän. ^Msäigst) —
iz,ur<mn (anranzen, dän. ovsrln8ö) — au8bnnä (dän. viäuiulsr) — biZ,vIcon,biU'l
(däil. IcmäsXDK) — vävlcor (dän. bi^or) — daänioer (Badeinutter, dän. ^'oräo-
moclvr) — driisi^ (pld. brösi^, dän. ötortiilknäu) — bruvd (dän. brolc) —
bucläol (pld. buäM, dän. lliisIcL) — l>M (Bulle, dän. t^r) — böllc (pld.
bot!«!», dän. briilö) — äoolc (Docke, däu. äulcks) — äörrvl (Dotter, dän.
ÄFAöliloinmo) — äo3ö (pld. äusiA, angels. äüsiA, däu. äum) — ärümhvl
(Schwelle, fries. ärvnrbol, däu. tÄrslcol) — cwvi< (Tuch, pld. ,lg.ulc, dän. tüMii-äo) —
äuilur>.bZrt (dän. äosmer) — eken (eben, dän. just) — vonksvlr (pld. sevsavli,
dän. ÜAetrem) — öenwälvöll (pld. vviuQAöeu, dän. eviiFaugvot) — vrrs (erben,
däu. ui'Vö) — üngörlu>.t (Fiugerhut, däu. llngorbül) — lliolit (Pflicht, dän.
plig't) — topp (foppen, dän. tiii.vv ti1döä8to) — torcinollt (Verdacht, dän.
wistMlcs) — lorlvkvrt, (verkehrt, dän. Mit) — Ktodon (Apfelkuchen, pld.
kötvdov, däu. MvsKivv) — l'ui (pfui, dän. l/) — A»k (gaffen, dän. mübo) —
gobröLlilö (gebrechlich, dün. 8l<röl)ö1iK) — AeoursäiZ-u. (Geburtstag, däu. tocl8sl8-
ä^g) — AgKirrls (gefährlich, dän. lw'lig') ssologon (dän. lilxa.8) — Avlelrrt,
(dän. lilrä) — g'ölvit, (dän. 1<zä8^0lsö) — Zemevn (pld. Minöön, dnn. u-lininäslix)
— Mricmt (dün. äomstol) — ssvrixx (dün. deonraä) — AvsMkli (Geschäft, dän.
kvrrewwg) — ^L8^<zut) (gescheit, dün. Mild) — AL8clürr (dnn. 8s1vwi) —
gk8iodt (dän. s.u8isst) — g'Wot« (dän. lov) — ssv8vinä (dän. nurtig) — ^svickt
(dän. volÄ) — gsvür/ (üiw^ IcrMsri) — giorv (gierig, dän. gM'rig') — Zl!i8Lr
(dän. glMriL8t<zr) — g'öt, (Gosse, pld. göt, dän. VÄ8lcö8t>ocm) — liäl (holen,
dün. inäneirke.) — n^lt (haften, dün. borg» tor) — linder (Johannisbeeren,
dän. ribs) — Koollöl (hecheln, dän. bogls) — döäevivk (Heißewecken, pld.
Iioävviolc, dün. tÄ.8tölÄVN8l>0ll6)— luzt' (hoffen, dün. Imbe) — luM (dün.
tiuul) — immer (dün. altiä) — irrsnirns (Irrenhaus, dün. <1Z.i'63U8t>M) —
Kinili lxul (Christkind, pld. Icinäobsn, fehlt im Dänischen) — Iä88<z1 (kitzlich, dän.
liilÄon) — 1<l0Lli8 (dün. NÄr) — Iclvw (zart gebaut, däu. 8pml(v1) — l(l»n
(pld. IMnon, dän. Äncldro) — im-iv^ (Knochen, däu. bövu) — I<iM (dän.
linvlz) — I<iÄoi»r (dän. KiÄininor) — Icrittvls (krittelig, dün. Kno-rvorn) —
Kneimum» (Kuckuck, däu. sssög') — 1<M1 (Grube, pld. icuiil, däu. 8'ra,v) —
Kürbis (dän. ZritsKsr) — ladm (dän. Ismin) — latt (Latte, dän. lüAto) —
1ä8t (leisten, dän. ovorllvminö) — Isrre (leer, dnn. Win) — leisl (Lägel, däll.
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dimpsl) — lidder (Lippen, däu. dlder) — liuved (Leilnveh, dän. iug.vsxine) —
madr (Maß, dän. null) — mädr (messen, dän. mAv) — mÄcsl (mäkeln, dän.
äaäle) — wimtel (dän. KZ.de) .....- mlM (dän. marts) — mvdldiülÄel (pld.
medldnäüel, dän. duclüm») — müt« (dän. dne) — NÄg'v (nagen, dän. gng.?s)
nost (Nvssel, dän. v-uiätru^) — nüvdtern (dän. üxlrn) — nüelW (eigensinnig,
pld. irüok8, dän. o^MLwäi^) ^ nutddöul (Nuthobel, dän. lu^edövle) —
odsiedl. (Aufsicht, pld. odsivdd, dän. op8^u) edput^et (pld. odxuti^t., dän.
>>,vnN'i. — ölen (offen, ilden) — orüeel (urteilen, pld. orcleleu, dän. dsüömms) —
pÄ^iA (dän. swäs) — xiod (Pech, dän. deg') ^- xielv (Groll, dän. d»ü) .....-
xi (Unterrvck für Kinder, pld. xi, dän. unäerskjm't) — xisel (fries. xissl, pld^
xesel, dän. sÄ) xlumm (Pflaume, pld. plumm, dän. dlommo) — xopp
(Puppe, dän. clvcklig) — r.'ixxel (rappeln, fehlt im Dänischen) — r-ii (schnell,
reitern schnell durchlaufen lasse«, dän. K-MZ) — rümplin^ (einjähriges
Rind, fries. rÄmxlwZ, fehlt im Dänischen) — 8»>tt (dän. müt.) — soll (Gesell,
dän. svörnl, l^r) — siedel (dän. svg'l) — siel (dän. eliFesluss) — 8kulu>.r
(Schubkarre, dän. trilledör) — Grolle (Schrvlle, fehlt im Dänischen) —
slveden (schleichen,pld. 8leeden, dün. seeirZril^tiZ) — 8leu (schlecht, pld. slou,
gotisch slNdts, dän. (lilrlig') — snöusdilrl (Schnauzbart, däu. ovorsKsü-Z)— sxKss
(Spaß, däu. sxög) — spröcck (Leseholz, niederl. sxrolckon, dän. 8m^drü.nÄv) —
8pit^dul (Spitzbube, pld. sxlt^dat', dän. 8^vt/v) — stiedel (sticheln, dän.
klcoso) 8tieKel (dän. stivuiilvlcvt) — 8trued (Strunk, fries. 8trüvK, dän.
stelc) sveillc (schwenken, dän. 8ving'e) — 8vort (schwarz, dän. sert.) —
teller (dän. tg.llsrX'en) — tellstoek (Zollstock, pld. toll-zwe-K, dän. tovrme8tc,el<)
tort (Torte, dän. tÄrtv) — trvtsiF (däu. troüsig) — tü (Zeugen, pld. tuen,
dän. viäne) — unävrsKM (Unterschied, dän. lorsliz-ll) — rmFöKdr (dän.
omtrent) — urlou (Urlaub, dän. djemlov) — >vA,dl (Wahl, dän. V3.ll>) — vÄdl
(wählen, dän. vg.1Zs) — vviM'dgUö (wahrhaftig, dün. sanäeUF) — vseod. oder
vöek (weich, pld. veelc, dän. dleä) — ved (weh, dän. onclt.) — >venn (dän.
iiür) ^- ville (dän. villio) — volteil (wohlfeil, dän. dillig) — vuvner (Wunder,
däu. rmäsr) — vvnävrls (wunderlich, dän. uvüorliAt) — vuorm (Wurm,
dün. erm) ^ vuermkrvit (Wurmkrallt, dän. ormlkruät) — 88u^ (Zug,
dän. tc>A>.

Zndein giebt es in der nordschleswigschen Volkssprache mehrere deutsche
Redensarten, Wendungen n. s. w., die im Dänischen gar nicht vorkommen'
z. B.: dun dg. en goi icedr-äi-a-mx (er hat einen guten 5?ehr-dich-an-inchts) -
et gilc 8vM d»8ts mi Aö8edor> (es ging wie hast du mich gesehen) — lliedt.
ii 8lMllvdecl (Pflicht und Schuldigkeit) — üx oäer »ix — üx er irme ng.rr
(Fix ist keen Narr) — mir vix, Äir nix — Iciolc-m-Äv-vsIt — litte >vil.te
lütt (wenig) ^ ÄMlc lÄr äg.nlc (pld. 8tMk Kr -l-mln — vill ker v-rt (pld.
viü. tur vu.t). Der Nordschleswiger sagt u.m mmatt (um Mitternacht), der
Däne dagegen veä (bei) mülim.t; ferner sagt der Nordschleswiger et M- vsd
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(es thut weh) — der Düne: <let g'M- omlt u. s. w. Auch viele Ortsnamen
weisen auf deutschen oder angelsächsischen Ursprung hin, sv die Endungen ux,
rux, trux auf „Dorf." Hostrux, Mollsrux, ^rnx hießen früher Hor8torx,
^V-Morx, ^tuorp. Die Endungen lov, lell, die in vielen Ortsnamen vor¬
kommen, bedeute» entweder „leben," teil' (Erbe) oder law (rinnen, triefen)
weil die Örter an Flüssen liegen. Von den viele» Ausdrücken, die angel¬
sächsischen (englischen) Ursprungs sind, hebe ich nur folgende hervor: !>.lm8
(Almosen, eugl. alms, dän. .ilnüsse) — liorro (borgen, eugl. w dorrvv, dä».
dm'g'v) — dit (Bissen, engl. dit, dä». vic!) — brvinv (Gehirn, engl. l>ra.in,
dän. l^'eruö) — clovsl (Teufel, e»gl. dsvil, dän. <MvvI) — lmrröst (Herbst,
engl. ImrvWt, ään. LltorZ.r) — lrurrol (schroff, engl. liurr^, dän. oMronclv) —
l>ull (stumpf, engl. äull, dn». slüv) — tr-iv^llvr (sich abarbeite», engl. to
tiAvvI, dä». Mbs) — ilbaoli (z»rück, engl. sbaolc, dä». tilbSA«) — movA (Ver¬
wirrung, engl. ÄmonF, dän. uroäo) — xvl-n>öl (verworren, engl. xvll-moll, dän.
ureäs) — i>oll (kleiner Hügel, engl. xoll, dän. forüömiug) — lcrüulclo (kraus,
engl. t,o ormlils, dün. I<röll0) — lcrM (fordern, engl. to oravo, dä». Krüvv) —
lcrvlt (überwältigen, engl. tu or/ <1ovn, dän. ovormimAo) — üü (essen, engl.
to oat, dän. 8pi8v) — 8üoli (krank, engl. siok, dän. syss) — tsn (Klöppel, eugl.
tön, dän. a^sr) — Mnlo (bequem, engl. Miuly, dän. ln'uglmr) — lcoolc (Hahn,
eugl. vovk, dä». luum) — lunv (Bienenkorb, engl. Iiivs, dä». bikulie) — .juboi-
(Hagebutte, eugl. jnjul>0, dä». li^do») — uumno (viele, engl. umny, dän.

— UÄ»p!U'r (Grausperling, engl. »xarrov, dän. 8purv) — tilt (Zelt,
engl. tilt, dün. tolt) — >va.ut (bedürfen, eugl. to vnnt, däu. mimglo) — vvcüp
(junger Hnud, engl. vlivlp, dän. valx) — vrong' (unrecht, engl. vrong-, dän.
vi-g.ng) — vriMvl (hin- und herbewegeu, engl. to vrig^ol, fehlt im Dänische»).

Ausfallend ist die Menge von Fremdwörter», die die nordschleswigsche
Mnndart zeigt. Da es aber durchweg dieselbe» Ausdrücke sind, die der Nieder¬
deutsche benutzt, so liefert uns dieses einen Beweis mehr für die Verwandt¬
schaft mit dem Plattdeutschen. Eiuige der gebräuchlichsten Fremdwörter sind:
ichttvlnt, — mtrött, — -ckkoi'ä — ÄcKurirt, — allarm — alloumW (gUons!
nmrsvli) — irltoroor (alteriren) — Mrxloi (omploi) — daoln>.8olii (d^g-ige) -
liu.olui.tull (buKateUo) — lmM,8 (bajm^o) — balkuiAseor (balaneireu) — viuulit -
briljiuit — äögraäövr (degradiren) — llslirium — ävssotövr (desertircn)
äuut — 6i8porü.t (desperat) — äominuur (dvminiren) — ustimuor (ästimircn)
vtÄLvdi (vtsze) — exZ-mel (vx-roion) —oxl<ü8ur (oxouser) — sxxoclvvr(cxpediren)
<zxpr688 — Mlit — üöööl — ülud (tilou) — KssMAitsrito (Fisimatenten) —
llimlceor(hernmflankircn) — Soresr (floriren) — ü»u (üou---matt) — tuttvr«.! —
xurnt (g-a.n>.r>t) — gr»ti8 — gratsluLr (gratuliren) — lionnür (Iionnuur) ^-
ilmurmour (illunüniren) — iiupurtinunt — intr^uur (introdueireu) — ju8tc;-
mvnt — jux — Ku,1)ÄvK — lüroinvtt — Ic-Üott — Kaloss (Kalesche) — IfAmIju
(vansiUs) — Kastroll (o!',88orollu) — Naroor (klariren) — Kolör — lcomxli-
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inent — Iwmiu8 (eonfus) — ^onävvittvr (oomluitv) — Konlli^t — l<ou8vn8 —
KumsoK (oomAAv) — Kröüoniivr (kredenzen) — Kvxvsr (krepiren) — Kirjon — Kuratsr
(ourator) — I<ursör (eririren) — Iu.xLm- (laxireil) — Isx (Lcetivn) — loseor
(lvgiren) — losvki (logi») — luxus — mMr(msUivur) — wktKK«äor (Matador) —
inisöiÄdvl — rn0lv8t (iri()l68tic!) — ruouäkriuF (Moiltirnug) — inotsjon
(Motion) — nIpxsÄvIivr (Nippessachen) — nolxvl — notosr (notiren) —
ob8LlvLLr (observiren) — vdtrani^iA (obstinat) — orclrv — p!unpu88ör (Ba-
bnscheil) — xar-iäsor (Paradiren) — MM, — xiireer (pariren) — pickub
(partvlit) — i)!i8L!iL6rör (Passagier) — pg,t,rvll<zor (patrvuillireu) — xobvr
(piiuvre) — xvrmöteer (pcrmittiren) — lMsovr (plkli8ir) — pvu unr peil
(xvll Z> xvv) — pönibol — xo1itö«ss — xrätenäeör (prätendiren) — xrisjoox
(pri8vu) — rölcoillinimdövr (reevnililandiren) — rsllöktoor — r<zg'1öirmn^
(rv^lvulvlrt) — rvnovöör (reuoviren) — r«Z8vIvLsr — rstirvLr — rvLilcovr
(riskireu) — ri8iko — 8Mu,nLör (chitauirell) — 8svnovr (geuiren) — 8l<»1ull
(Mloux) Loliä — 8pvl<t^Icv1 — 8pion — Mmäoor (spendiren) — »pnliuirr
(unnütze Streiche) — 8t,u,tot> (8tirkotts) — 8tg,rcks xsll (8tante xsäe) — 8i)U8
(«iluvs) — tWLvr (tnxiren) — titoloor (titnliren) — tradimt — tralitssr
(trnetircn) — t,riM,(Nliörck — tirilldloLr (tribnlireu) — uä8wll<z<zr (aus-
stafsiren) — vi88vntvLr (visitireu) — vi8lttoi> (vi8itv).

Außerdem giebt es uoch eine Reihe vvn Wörtern, die einen fremden Klang
besitzen, aber nicht mit Sicherheit einer bestimmten Sprache zuzurechnen sind,
z. B. blu(! (Bettlaken): es ist vielleicht aus dem altnordischen dlüü. (Betttuch)
entstanden. Die Ausdrücke «lörus, clöir8 und äöruÄc bezeichnen iu Nordschleswig
gewohnlich die Wohnstube, dagegen bei den Friesen und im östlichen Holstein,
wo früher die Wenden wohnten, die sogenannte „gnte Stube." Das Kartoffel¬
kraut nennt man in den verschiednen Gegenden lm8vr, >vi88sr oder auÄ8.
Während die beiden ersten Allsdrücke vielleicht aus dem altnordischen Ü8 (d. i.
verwelktes Blatt) oder dein deutschen „fitzen" (--- runzeln) entstanden sind, ist
der letztere möglicherweise aus dem dänischen qmi.8 (Reisig) gebildet worden.
Das Wort lulle., das teils für deu Kuß, teils für das Mal bei Kinderspielen
gebraucht wird, hängt vielleicht mit „voll" vder „völlig" (völlige Sicherheit)
zusammen. (ungeheuer, fürchterlich) hat sich vermutlich durch eine Laut¬
verschiebung aus dem dänischen Mit gebildet. I'lrrr«z (Buchweizen) ist ein
Ausdruck, der fast überall iu Nordschleswig gang und gäbe ist. Da der Buch¬
weizen erst nach den Kreuzzügen in Europa bekannt wurde, so kann dieser Aus¬
druck auch nur im Mittelalter — und zwar ziemlich spät — entstanden sein,
mithin weder altnordische,? noch augelsächsischenUrsprungs sein. Vermutlich
hängt er mit dem Worte t-it-Lr (Tataren, Zigeuner) zusammen, da diese Leute
jedenfalls deu Buchweizen aus der Mongolei (Tatarei) mitgebracht haben.
Möglicherweise ist der Ausdruck auch mit ?0l/8'oiniiri tlu'tiirivuin, der bvtn-
uischeu Bezeichnung für den sogenannten „wildeu Buchweizen," in Zusammen-

Grenzbotm III 1889 5',,
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hang zu bringen. Das Wort tsin8 (Haarsieb) ist vielleicht aus dein friesischen
i,im8 entstanden, kann aber anch angelsächsischen Ursprungs sein, da der englische
Ausdruck tem8eä-dre^Z viel Ähnlichkeit mit dem nordschleswigschen teinttvck-
>n.j>>I (Sieb- oder Bentelmehl) hat.

Auch in der Aussprache weicht die nvrdschleswigsche Mnndart von der
dänischen Sprache sehr ab und sucht sich vielfach der deutschen zu nähern.
Um den Beweis dafür zn liefern, will ich für die verschiednenLaute einige
Beispiele auführen. Zunächst die Vokale.

Wo der Däne den Laut ii, anwendet, spricht der Nordschleswiger häufig
gedehntes a., ü. oder »; anstatt b-unl (Hand), m-U (Maß), m.ä (Rat), v-rge»
(wach) sagt der Nordschleswiger: rmucl, ru^r, rg-i, seilen; anstatt ^bon (offen),
».A (Joch), g-u: (gehen), icku,- (stehen) dagegen: otvn, ook, xär, 8tär. Wo die
dänische Sprache einen a-Laut auftveist, der, nebenl'ei bemerkt, sehr hell klingt,
sast N'ie schnelles hat die nvrdschleswigsche vielfach e oder die Neigung,
das plattdeutsche dunkle ->> anzuwenden, sv spricht der Nvrdschleswiger srrs
(erben), e8lc (Esche) anstatt -rrvs, g.8lc; ferner M (alle), äirler (Thaler) anstatt
Äle, 6g.ler. Das -i lantet häufig in ?i>, si, e, i, ü oder ei und ui ab, z. B.
grkÄ (weinte), svar (schwer), dsest (Biest), dinnor (Hände), vöu (weben), neis
(Nase), IÄ8 (lesen), anstatt UÄci, 8>vü,r, bä8t, Iiiinäer, v-ivv, ng-se, Ui.86. Über
den Vvkal 0 ist, abgesehen davon, daß er — wie im Englischen — hüusig als
Endsilbe weggelassen wird, zu bemerkeu, daß er sich oft in i, e und in einigen
Gegenden in io verwandelt, z. V. brev (Brief) in Krön, vente (warten) in
vint, 8teen (Stein) in 8tien u. f. U>. Statt i gebraucht die nvrdschleswigsche
Mnndart oft 6, ö, ei, in oder ü; während der Däne viele (wissen), 8lcitte
(teilen), 8iAv (sagen), vlivs (bleiben) spricht, sagt der Nordschleswiger vesr,
skörck, svi, dliv oder blüv. Das ei geht vielfach in iu über, z. B. l'eire
(feiern) in llsr, Isis (mieten) in lie. 0 verwandelt sich in 11, ö, in einigen
Gegenden anch in und vo — ö dagegen in ü, öi. Die dänischen Aus¬
drücke: snorko (schnarchen), bonäe (Bauer), 8uv» (schlafen), stol (Stuhl) und
sort (schwarz) lauten iu der nordschleswigschen Volkssprache: sn-u-ell, vuen,
8öu, 8wol und 8^vort; die Ausdrücke nöKv» (nackt), tönde (Tonne) inid 0xo
(Axt) dagegen: imelnm, t.Uun, <Ü8. Die Vokale u und ü endlich werden häufig
wie 0, öu oder wie kurzes und langes ö gesprochen, z. B. lluul (hohl) wie Iiolck,
>u>8lce (erinnere) wie bc>u8, nvUe (Nutzen) wie nett, 8vv6 (Siinde) wie 8een6.

Bei den Konsonanten ist die Abweichung iu der Aussprache noch viel großer.
Anstatt v im Auslaut spricht der Nvrdschleswiger t", z. B. 8l<ill (Schiff, dän.
8icil>), löf (laufen, dän. lebe), 6üet (tief, dün. cl^b). Das auslautende <I, das
ein der dänischen Sprache charakteristischer Laut ist und fast wie das englische
t.K klingt, vermag kein Nordschleswiger richtig zu sprechen. Im, Nordschles¬
wigschen ist das ä im Iu- und Auslaut entweder stumm oder wird wie r, i
und t. gesprochen. Statt guck (Gott), lock (Fuß), st-«i (Stadt), xoä (gut), vecl
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lbei). »Sä (Not), 8»ä (saß), 1oÄ (Lot) st^ der Nordschleswiger xur 'oder Zm.
idor, swi, Mi. vo. uö, s-rtt, IM. f einem Vokal folgt, so verwandelt
es sich mit diesem in einen Doppe^,^ z. B. Ättsn (Abend) M Äuwi, lstto
(heben) in lüit. Der Konsonant ^ den der DäNe ick Auslaut wie der Eng¬
länder spricht, hat in der n> ^MswigsclM Mundart eine vierfache Aus¬
sprache: 1. uach eiuenr Vvk< verwandelt sich das ^ mit diesem in einen Doppel¬
laut, z. B. cl^ (Tag) ^ . ^ (Vogel) toul; 2. klingt es wie en:
röss (Rauch) rvvoU, (Buch) Wood; 3. wie ok: (Nucken) rüok.
vüA (Wand) --- >vi^^ wird es ausgelasseiu söäAv (verkaufen) «M, vÄAo
(wählen) --^ vö-ti^^

Das fä'^t häufig weg, z. B. stvlü (stehlen), sollt (sechste) statt stM,
«jötw; daa^^n wird oft ein eingesügt, wo es die dänische Sprache nicht
kennt; so ^r Nordschleswiger nicht solv (selbst), svudern ^joll, das fast
wie klingt. Das lc geht vielfach verloren, z. B. iu tlwt (dachte), troit
(d^iickte) austntt tÄickts, trMto. Während das 1 einerseits oft stnmm ist — wie
in t<z (zu, pld. to, dün. til), slcg. (soll, däu. ZKül) — wird es anderseits hänsig
verdoppelt, z. B. säll, tillo anstatt sölv (Silber) und tiälig- (früh). Auch
das u wird oft verdoppelt, z. B. dronn (brennen, dän. InÄnäo), Kvnn (kennen,
däu. lcjonäö). Das r ist in der nvrdschleswigschenVolkssprache ein sehr eigen¬
tümlicher Lnnt. Während es in einigen Wörtern, wie sorro (Sorge, dän. sorg),
verdoppelt wird, ist es in andern stumm, z. V. in lcisberr (Kirsche, dän. Icirssdü-r);
meistens aber klingt es wie im Englischen, nämlich wie ein sehr schwacher
Kehllaut, z. B. mo' n statt inorZon, In einigen Gegenden ist es vor n nie
hörbar; es heißt dort moim, Mnn, Icjsnn anstatt morgon, ^M'lio (gern), I^orno
<(Kern). Das v (v) ist im In- nud Auslaut geU'öhnlich stumm, z. B. Kali
(däu. lcsüv, Kalb), IcMon (dän. lttMiölovrl, Kachelofen).

Ans dein Bisherigen geht wohl zur Genüge hervor, daß es durchaus un¬
berechtigt ist, die uvrdschlcswigscheMuudart als dänische hinzustellen, man mnß
sie vielmehr als eine Sprache bezeichnen, die ans dem Angel- und Nieder¬
sächsischen,ans dem Mittel- und Nenhochdeutschen und allerdings auch aus
dem Alt- und Neudänischen sich zusammensetzt. Wenn man aber auch die
nvrdschleswigsche Volkssprache gewissermaßen als eine Mischsprache betrachten
muß, so kann doch die große Ähnlichkeit mit dem Deutscheu und Englischen
nicht verkannt werden, die es sehr erklärlich macht, daß der Nordschleswiger
beide Sprachen verhältnismäßig leicht erlernt. Mit einigen Schwierigkeiten
hat er freilich dabei zu kämpfen. Da ist zunächst die Aussprache.

Mnu wird schon ans den angeführten Beispielen den Eindruck gewonnen
haben, daß der Nordschleswiger in lautlicher Beziehung schlecht spricht. Das
liegt zum großeu Teile daran, daß er lippenfaul ist. Es ist interessant zu
beobachte«, wie wenig der Nordschleswiger seine Lippeu beim Sprechen bewegt.
Infolgedessen bringt er die Laute nicht nnr schlecht und undeutlich hervor,
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sondern verschlucktauch viele derselben, wie nuch manche Endsilbe, sodaß seine
Sprache vielfach unverständlich wird. Beim Nuterricht muß daher überall auf
diesen Fehler aufmerksam gemacht werden; man muß die zur Bildung der
verschiednen Laute nötige Muudstelluug zeigen. Man muß dein Lernenden
sagen, daß es nicht „weir," „Finster," „trücken," „Hond" heiße, sondern „wir,"
„Fenster," „trvcken," „Hund" n. s. m. Unter den Kvnsvnanten giebt es einige,
die dem Nordschleswiger von Hans aus fremd sind, so namentlich sch, z
und weiches s. Das sch hat mau vielfach als deu schwierigsten Laut für
ihn bezeichnet. Meiner Ansicht nach ist das nicht richtig; wenn das sch anch
— namentlich vor einem Vokal — einige Schwierigkeiten bereitet, sv werden
diese doch nach einiger Übung bald überwunden, wie die Erfahrung auch oft
genug gelehrt hat. Schwieriger liegt der Fall mit dem z, das der Nord-
schleswiger gewöhnlich wie ß spricht, also „ßu" statt „zu"; die schwierigste
Aufgabe ist jedoch das weiche s; dies lernt ein Nordschleswiger selten richtig
sprechen. Die Aussprache der übrigen Konsonanten erlernt er dagegen
leicht, weil sie sich meist mit der seinigen deckt, nur l und r machen in
einigen Gegendell besondre Ausnahmen. Beide werden nämlich nicht, wie im
Deutschen, an der Zungenspitze gesprochen, sondern an der Zungeuwnrzel.
Bei der Erzeugung des l wird außerdem die Zungenspitze gegen den Gaumen
emporgeschnellt. Es sind mir Leute bekannt, die der deutschen Sprache völlig
mächtig sind und alle übrigen Laute richtig sprechen, aber es nicht fertig bringen,
das l an der Zungenspitze zu bilden.

Aber nicht allein gegen die Aussprache, sonder» nuch gegen den Sprachbau
— Wort- und Satzlehre — macht der Nordschleswiger — wenn er deutsch
spricht — viele Verstöße, was daran liegt, daß das Dänische — wie vben
gezeigt wurde — einen starken Einfluß nnf seine Sprache gehabt hat. Einige
Beispiele mögen zur Erläuterung dienen. Wenn der Nordschleswiger deutsch
sprechen soll, so steht er gewöhnlich auf gespanntem Fuß mit dem Geschlecht.
Ich glaube sogar behaupten zu dürfen, daß ihm dies die größte Schwierigkeit
bereitet. Es kommt das daher, daß die nordschleswigsche Volkssprache in
vieleil Fällen das dänische Geschlecht angenommen hat, das sich meistens
nicht mit dem deutschen deckt. Daher sagt der Nordschleswiger leicht „das
Berg," „das Schrank" u. s. w. Viele Stoffnamen hat der Nordschleswiger
nur in der Mehrzahl; er redet von „schönen Grützen," „schlimmenHusten" u. s. w.
Auch im Gebrauch des Geuetivs zeigt sich der Einfluß des Dänischen; sv
sagt der Nordschleswiger z. B.: „mein Bruders Hut" statt: „meines
Brnders Hut."

Besondre Schwierigkeiten macht ihm die Konjugation. So kann er sich
nicht mit unserm Futurnm befreunden, das er — unter dem Einflüsse des
Dänischeil — mit den Hilfszeitwörtern „sollen" oder „wollen" bildet. Er
sagt beispielsweise: „das soll ich Wohl thun" statt: „das werde ich thnn," oder:
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„jetzt sollen wir hier eintreten" statt: „jetzt werden wir hier eintreten." Zur
Bildung des Perfekts einiger intransitiven Zeilwörter benutzt er oft „haben"
statt „sein," nnd sagt „ich habe gelaufen" statt „ich bin gelaufen." Oft ver¬
bindet er auch mit der zweiten Person der Mehrzahl eine falsche Verbnlform,
z. B.: „Ihr schläft," „ihr fängt au" statt: „ihr schlaft," „ihr fangt an."
Anch im Gebrauch der Befehlsform macht er gar leicht Fehler, iudem er „les!"
„iß!" statt „lies!" „iß!" gebietet.

Dem. Einflüsse des Dänischen ist es ferner zuzuschreiben, daß in der
nvrdschleswigschen Volkssprache die Neigung vorhanden ist, das rückbezügliche
Fürwort wegzulassen, indem mau sagt: „der Mann, ich kannte," statt: „der
Mann, den ich kannte." Für das unpersönliche Fürwort gebraucht der Nord-
schleswiger wie der Düne nnd der Niederdeutsche „das," also: „das regnet,"
statt: „es reguet."

Selbstverständlich bereiten ihm die regierenden Wörter große Schwierig¬
keit, aber nicht mehr als dem von Haus aus deutsch redendem, weshalb ich
wohl nicht näher darauf einzugeheu brauche. Nur darauf möchte ich hinweisen,
daß er leicht „ich fehle," „ich friere" anstatt „mir fehlt," „mich friert" sagt,
und daß er vielfach eine falsche Präposition anwendet, z. B.: „denken auf" statt
„denken an" und ähnliches.

Andre Dauismeu sind: Auslassung des xroncmicm rvüoxivum, bei dem
Verbnm „sich erinnern," z.B.: „erinnerst du das wohl"? „O ja, ich erinnere
das sehr gut"; ferner der Gebranch des „nnd so ja" bei Erzählnugen: „als
ich abreiste, so ging ich ja denn noch einmal zu ihm — nnd so gab er mir
ja denn die Hand — und so sagte er mir ja denn" u. s. w.; ferner die be¬
sondre Andeutung des Ortes oder der Richtung durch Hinzufügung der Aus¬
drücke „hinaus," „hinauf" u. f. w. Der Nordschleswiger sagt z. B.: „Erging
in den Garten hinaus," „wir kletterten auf den Baum hinauf," „er fiel in
den Graben hinunter" n. s. w. Weitere Danismen sind: „Es ist mir" (ich
bin es), „leider dessen" (leider, dttn. äes^vü-rrs), „richtig genug gut" (wirklich
schön), „länger (weiter) gegen Norden," „ich glaube noch" (keineswegs), „ich
komme darau zn denken" (es fällt mir ein). Eine ganz sonderbare Redensart
ist folgende: „Das ist nicht wert und fangen an" (es lohnt sich nicht der
Mühe, anzufangen). Sie ist durch eine falsche Übersetzung entstanden. Im
Nvrdschleswigschen lautet der Satz: 6g m- int vär ii, dvgünn. Das Z. bedeutet
nun sowohl „zu" als auch „uud." Der Nordschleswiger übersetzt es aber
immer nur mit „und," wodurch daun eine Wendnng entsteht, die weder nach
der deutschen noch nach der dänischen Grammatik richtig gebildet ist.

Durch Nachlässigkeit in der Aussprache kommen viele Silben nicht zur
Geltung, so sagt der Nordschleswiger „preußsche," „Lehr" anstatt „preußische,"
„Lehrer"; ferner spricht er die Endnngen „sivn" nnd „tion" wie „schon," also
nicht „Mission" und „Konfirmation," sondern „Mischon" nnd „Kvnsirmnschon."
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Es giebt Leute, die ein so hübsches Deutsch sprechen, dnß man sie gar uicht für
Nvrdschleswiger halteil sollte; aber durch die Aussprache dieser Euduugeu ver¬
raten sie sich sofort.

Wenn beim Unterricht auf die angedeuteten Fehler und ähnliche mehr
aufmerksam gemacht wird, wenn mall sie fortwähreud verbessert, so kaun nnd
wird es nicht lange mehr währen, bis in Nordschleswig ebenso gut deutsch
gesprochen wird wie anderswo im dentschen Vaterlande.

Auf halber Höhe
Ein Aapitel zur deutschen Romanschriftstellern

er „Halbbruder des Dichters," als welchen Schiller dem Roman¬
schriftsteller seinen Heimntschein in der Litteratur ausgestellt hat,
ist bekanntlich ein unberechenbarer Gesell. Hellte nimmt er den
Anlauf, nicht nur den alten Thron des Epikers, sondern wo¬
möglich den des Lyrikers und Dramatikers dazu sich anzumaßen,

morgen sinkt er tief unter den Artikelschreibereiner Zeitung herunter, die darauf
hält, über Feste uud Reisen lebendige Berichte zu bringen. Ein bunteres Bild,
als die gegenwärtige deutsche Rvmanlitteratur darbietet, kann im wildesten
Traume nicht erscheinen, und der geistreiche Mann, der die Welt für ein Tvll-
haus erklärte, hatte gewiß seine Einsicht weniger aus der Beobachtung der
wirklichen Welt als aus dem Genuß einer Reihe von „Weltbildern" im Roman
geschöpft. Zum gute» Glück ist bei weitem der größte Teil dieser vom Unter-
haltimgsbedürfnis und noch mehr vom Seitenfiillnngsbedürfnis unsrer zahl¬
losen illustrirteil Blätter erzeugte Reichtum der Erzählungslitterntur unter
lind außer der Kritik und verschwindet, wie er gekommen ist, freilich nicht ohne
einen trüben Bodensatz im Geschmack der Leser und Leserinnen (letztere bilden
die ungeheure Mehrzahl) zu hinterlasseil. Auch ist, seit König Leopold der Erste
von Belgien gestorben ist, von dem die deutschen belletristischen Verleger an¬
erkennend und staunend zu erzählen pflegten, daß er alle, ohne Ausnahme alle,
ueu erscheinenden Romane und Novellen wirklich lese, wohl niemand in der
Lage, sich von dem ganzen Strome der erzählenden „Novitäten" überspülen
zu lasseu. Mau kann es demnach nicht der Mühe wert erachten, gewisse un¬
erquickliche Erscheimmgen im einzelnen zn bekämpfen, man müßte vielmehr
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